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Dra­gi Marc!

Ko sva se v oktobru pred peti­mi leti 
srečala na Večeru, ste pri mari­borski 
založ­bi Ari­stej ravno izdali Zgodovin­
sko glasoslovje slovenskega jezi­ka, 
prevod v Nemči­ji izdanega dela A 
Hi­stori­cal Phonology of the Slovene 
Language. Kako vam je kot Ameri­ča­
nu uspelo tako prodreti v vse 
skrivnosti in tanči­ne malega jezi­ka, ki 
ga govori za eno ameriš­ko predmestje 
govorcev? Saj vem, “cherchez la 
femme“... Ti­sta Češ­ka je bi­la kri­va, 
kajne? Svojo ženo, mojo energično 
sošolko s slavi­sti­ke Mar­to Pir­nat, ste 
spoznali na Češ­kem. Vajin skupni jezik 
tedaj je bi­la češ­či­na? Danes sta v 
Kansasu, imata osemnajstletnega si­na 
in petnajstletno hčer. Kako ste 
vzpostavljali ravnovesje jezi­kov, 
kultur, identi­tet v najož­ji druži­ni? Vaš 
skupni odnos do slovenš­či­ne je 
verjetno zelo poseben, z našega, 
matičnoslovenskega zornega kota 
spoš­tovanja vreden, komaj predstav­
ljiv. Kako pa vi­di­te Sloveni­jo danes, 
Marc, če jo pri­merjate s ti­sti­mi leti, ko 

ste priš­li prvič kot Fulbrightov 
šti­pendist? In kako kot Ameri­čan 
doživljate anti­buši­zem, presli­kan v 
antiameri­kani­zem povprečnega 
Evropejca? Hkrati smo totalno 
ameri­kani­zi­rani (hrana, pop kultura), 
po drugi strani pa vi­hamo nos nad 
ameri­kani­zaci­jo. Hi­pokri­zi­ja?

Še vedno predavate pri­merjalno 
slovansko jezi­koslovje, rusko zgodo­
vinsko slovni­co, staro cerkveno 
slovanš­či­no pa tudi hrvaš­či­no, češ­či­no 
in slovenš­či­no? Kako je z zani­manjem 
za slovanske jezi­ke na ameriš­kih 
uni­verzah? Kaj delata z Marto ta čas - 
Evropejka in Ameri­čan, ki zna ducat 
in več jezi­kov, med nji­mi tudi mnoge 
eksotične, čeprav po vašem ni 
obskurnih jezi­kov. Slovanska 
jezi­kovna skupi­na je vendarle največja 
v Evropi, tega se v svoji pogosto slabi 
jezi­kovni samopodobi premalo 
zavedamo, kajne?

Rojeni ste v Los Angelesu, diplomi­rali 
ste iz ruske knji­ževnosti, magistri­rali 
1984. na či­kaš­ki uni­verzi in doktori­rali 

leta 1990 na Kali­fornijski uni­verzi v 
Los Angelesu (UC­LA) z di­sertaci­jo iz 
prekmurskega narečja. Kako je bi­lo res 
s to vašo prekmurš­či­no tam daleč v 
Kali­forni­ji? Vem, da je žena Gorenjka 
in da s prekmurš­či­no ni­ste imeli kot 
Ameri­čan zares nobene povezave. Pa 
ste se odloči­li prav za to arhaično 
obrobno narečje. V Kongresni 
knjiž­ni­ci ste si menda izposodi­li izvod 
zapi­sa prekmurskega govora iz 
gramati­ke Avgusta Pavla s preloma 19. 
in 20. stoletja. In odloči­li ste se za 
teren, za odhod v Prekmurje, in to v 
burnih časih od leta 1988 do novega 
leta 1990. Kako se danes spomi­njate 
ti­stih časov Fulbrightovega šti­pendi­
sta v prekmurski ravni­ci? Prekmurš­či­
na je bi­la menda za vas lahka, ker so 
nekatere jezi­kovne prvi­ne v njej 
podobne angleš­či­ni. Čeprav se zdi 
čudno, je vendarle res: ni tonemskega 
naglasa. Mnogi Slovenci tež­ko loči­jo 
krači­ne in dolži­ne vokalov, vi kot 
Ameri­čan ste jih dobro zaznavali?

Vznemi­ri­la me je naji­na razprava o 
identi­teti. Vaša zgodba je silno 

zani­mi­va: do desetega leta sploh ni­ste 
vedeli, da ste Jud, rasli ste v ti­pičnem 
ameriš­kem protestantskem okolju, v 
izumetni­čenosti Di­sneylanda, in prav 
temu neavtentičnemu okolju pri­pi­suje­
te svoje iskanje pristnejše kulture, 
zgodovinskih korenin, rekonstrui­ra­
nje prazgodovinskih etap jezi­ka. Kak 
pa je odnos vaših otrok do identi­tete?

Veli­ka čast je bi­la za vas, da so vas 
povabi­li iz Hei­delberga, iz založ­be 
Carla Winterja, k projektu Zgodovin­
sko glasoslovje slovanskih jezi­kov. 
Znaš­li ste se med sami­mi veli­ki­mi 
imeni slovanskega jezi­koslovja 20. 
stoletja, kot so Ge­or­ge Y. She­ve­lov, 
Paul Wex­ler, Blaže Konesk, Zdzislaw 
Stie­ber. Sedem let ste porabi­li za to 
delo in najbrž je nenavadno, da kot 
Neslovenec tako podrobno razi­skujete 
slovenš­či­no.

Ste tudi avtor gesla “slovenski jezik“ v 
enci­klopedi­ji Svetovni jezi­ki Car­la 
Rubina in Jane Garr­y, izdani v New 
Yorku in Dubli­nu 2001, spet nenavad­
no sodelovanje in povabi­lo za 

Neslovenca? Ni­so vsi slovanski jezi­ki v 
enci­klopedi­ji, zato je za slovenš­či­no ta 
uvrsti­tev menda velik kompli­ment?

Na vas je pomembno vpli­val slovi­ti 
dialektolog iz nekdanje Jugoslavi­je dr. 
Pavle Ivić, ki je predaval na Kali­fornij­
ski uni­verzi v Los Angelesu. Juž­noslo­
vansko zgodovinsko jezi­koslovje, ki ga 
je tako obvladal, vas je najbolj 
zaznamovalo. Slovanski jezi­ki sodi­jo v 
ZDA med tako imenovane kri­tične jezi­
ke. Po 11. septembru naj bi na ameriš­
kih uni­verzah profi­ti­rali, ker se je iz 
državnega proračuna odvajalo več za 
kri­tične jezi­ke. Se slovanski jezi­ki 
danes še uvrščajo med kri­tične jezi­ke? 
Kako je vam, ki govori­te skoraj vse 
slovanske jezi­ke, madžarš­či­no, 
finš­či­no, albanš­či­no, nemš­či­no, 
francoš­či­no, latinš­či­no, sanskrt, staro 
cerkveno slovanš­či­no? Pri­dejo taka 
znanja v Ameri­ki sploh lahko do 
izraza?

O­bema želim zdravja in energi­je in 
upam, da se poleti srečamo v Sloveni­ji,

Me­lita Forstne­rič Hajnšek

FLUID Marc L. Gre­enberg, dok­tor slovanske­ga je­zikoslovja, Law­rence, Kansas, ZDA

A­me­ri­čan, ki je doktori­ral iz prekmurš­či­ne

Dra­ga Me­lita,

pet let je mi­ni­lo od naji­nega pri­jetne­
ga klepeta v Mari­boru ob izi­du 
slovenskega prevoda mojega 
Zgodovinskega glasoslovja. Zdi se mi 
kot včeraj, obenem tudi kot cela 
večnost, ker se je kar nekaj zgodi­lo 
vmes. Do takrat je v ZDA še nekako 
prevladovala mi­selnost hladne vojne, 
pri kateri so bi­le bivša Sovjetska zveza 
in vse njej podrejene države, vključno 
s slovansko govoreči­mi zunaj njenega 
neposrednega vplivnega območja, 
objekt intenzivnega zani­manja naše 
vlade, kar je bi­lo slavi­stični humani­sti­
ki v veli­ko korist. Z vključitvi­jo 
Sloveni­je leta 2004 ter Bolgari­je in 
Romuni­je leta 2007 v EU in bri­sanjem 
ostre (vendar vsekakor izmiš­ljene) 
črte med evropskim zahodom in 
vzhodom ter preusmeritvi­jo poli­tične 
pozornosti na Bliž­nji vzhod in 
Osrednjo Azi­jo so slovanski jezi­ki 
razen ruš­či­ne postali v ZDA strateš­ko 
nepomembni in nezani­mi­vi. Čedalje 
redkejši študentje izberejo kak 
slovanski jezik, vpis že nekaj let pada, 
fi­nanci­ranje za slovanske jezi­ke pa 
usi­ha ozi­roma se preusmerja drugam, 
npr. na arabš­či­no in mandarinš­či­no. 
Nedavno sem se na simpozi­ju srečal z 
drugi­mi predstojni­ki slavi­stičnih 
oddelkov v ZDA in Kanadi in brez 
izjeme so se vsi pri­toževali, da jim 
dekani zmanjšujejo sredstva in jim 
grozi­jo z uki­njanjem ali prestrukturi­
ranjem oddelkov. Študentje kvečjemu 
izberejo kak fakultativni predmet kot 
“vampirstvo pri Slovanih“, s či­mer 
izpolni­jo zahtevo za študij “nezahod­
ne ci­vi­li­zaci­je“. Zakaj bi se loti­li še 
nji­hovega “tež­kega“ jezi­ka, če jim to 
ne pomaga do dobičkonosne kariere? 
Pri vsem tem se kot predstojnik 
oddelka za slavi­sti­ko na uni­verzi v 
Kansasu vsak dan borim za naš 

obstoj, in to z argumenti kot “škoda bi 
bi­lo uni­či­ti dosež­ke bogate tradi­ci­je 
naše slavi­sti­ke“, “ruska knji­ževnost je 
pač svetovna, velja jo ohrani­ti kot 
samostojni predmet“, “Balkan bo 
vedno antropološ­ko in poli­tično 
zani­miv, ne gre ga zanemarjati“. Ti 
argumenti ne bodo dolgo prepričji­vi. 
V pri­hodnosti bodo morale države, ki 
bi rade promovi­rale svoje jezi­ke in 
kulture v tuji­ni, šti­pendi­rati študente, 
ki študi­rajo nji­hove jezi­ke in ustanovi­
ti kulturna središ­ča na uni­verzah, kot 
sta na naši uni­verzi npr. Max Kade 
Center za nemš­ki in Confuci­us Center 
za mandarinski jezik. Sprašujete o 
identi­teti in mojem odnosu do nje. To 
je zani­mi­va tema, posebno v ZDA, 
kjer je bi­la identi­teta do nedavnega 
drugotnega pomena. To je pač 
naravno, ker identi­teta (kot naci­onal­
ni pojav in tudi drugače) pri­de najbolj 
do izraza v kri­zi ali v obdobju 
negotovosti. Odraš­čal sem v mirnem 
povojnem obdobju v Kali­forni­ji, kjer 
je bi­lo okolje kot nalašč za take ljudi, 
ki bi se radi pretvori­li v nekaj či­sto 
novega, brez vsakršne povezave s 
preteklostjo. Ni naključje, da moji 
pradedje in prababi­ce iz bivše Avstro-
Ogrske in iz carske Rusi­je ni­so iskali 
popolnoma novega življenja v 
Bostonu, Chi­cagu in Detroi­tu, kamor 
so se na koncu 19. stoletja najprej 
preseli­li, temveč v Kali­forni­ji, kjer so 
se znaš­li v dvajsetih letih prejš­njega 
stoletja. Takrat je bi­la zemlja v zlati 
državi razmeroma prazna in poceni, 
kot tabula rasa, na katero bi ti ljudje 
lahko napi­sali svojo zgodovi­no. 
Znebi­li so se svojih starosvetnih 
navad in v eni sami generaci­ji tudi 
svojega jezi­ka. Praded iz Novograd­
volynska (v današ­nji Ukraji­ni) je z 
borni­mi pri­hranki prva leta po 
emi­graci­ji gradil stanovanjske bloke 
in z dobičkom od njih prehranjeval 
svojo druži­no in tudi plačal pot za 
svojega brata in sestre iz stare 
domovi­ne v Ameri­ko. Praded iz 
Madžarske se je izučil za opti­ka, 
aktivno je pri­kri­val svoje judovsko 
poreklo (češ da bi si­cer izgubil 
stranke), njegova hči se je poroči­la s 
kristjanom in njun sin je postal celo 
krščanski fundamentalist. Šele v 
naslednji, moji generaci­ji so se 
pojavi­la vprašanja, kdo smo in od kod 
smo priš­li. Ko sem bil študent na 
UCLA v poznih sedemdesetih, je bi­lo 
gi­banje za vrni­tev k judovskim 
koreni­nam zelo močno. Moji vrstni­ki 
judovskega porekla so začeli hodi­ti v 
šul (si­nagogo), nosi­ti ki­pot na glavi in 

ostajati doma ob judovskih sobotah. 
Meni to gi­banje ni nič di­šalo, ker se je 
zdelo kot prazno preobli­kovanje v 
nekaj starega samo zaradi domnevne 
“krvne pri­padnosti“.Pač pa me je zelo 
zani­mal širši kontekst, iz katerega so 
izšli moji pradedje. Zato sem se 
namesto v krožek ji­di­ša, ki je bil si­cer 
na voljo, vpi­sal na študij slovanskih 
jezi­kov in li­teratur in se najprej 
posvečal študi­ju ruske li­terature, kar 
so brali tudi moji pradedje (ki so poleg 
ji­di­ša govori­li seveda tudi rusko). Po 
naključju je bil takratni oddelek 
slavi­sti­ke na UCLA eden najmočnejših 
v ZDA, saj so ga plemeni­ti­li študenti 
veli­kega jezi­koslovca Jakobsona in 
druge zvezde slavi­stičnega sveta, npr.  
De­an Worth, Alan Tim­ber­lake, 
Henrik Birnbaum, Vladimir Mar­kov. 
Na obisk so redno pri­hajali veli­kani iz 
stroke, npr. Oleg Nikolaje­vič 
Trubačev, Henning Ander­sen, Pavle 
Ivić. V Los Angelesu je bi­la ogromna 
knji­garna sovjetskih knjig Kamkin, 
kjer sem si zaradi izredno poceni 
knjig lahko kot študent pri­voš­čil 
lastno strokovno knjiž­ni­co, v Palo 
Altu (bli­zu San Francisca) je bi­la 
izvrstna knji­garna Szwede Slavic 
Books, kjer sem našel celo take bi­sere 
kot zbornik Svet med Muro in Dravo 
Pomurske založ­be. Lastni­ca Ire­na 
Szwe­de je prav tako študi­rala pri 
Jakobsonu in znala pri­ti do najbolj 
dragocenih slavi­stičnih del. To okolje 
in mož­nosti, ki so se mi v njem 
odpi­rale, je postajalo čedalje bolj 
privlačno in obetavno, obenem pa 
prava proti­utež površnosti in 
monotonosti v dobi­ček usmerjenega 
kali­fornijskega življenja. Denarja iz 
vladnega proračuna za potovanja v 
vzhodnoevropske države je bi­lo 
preko uni­verze na pretek, zato sem 
redno hodil na jezi­kovne semi­narje v 
Rusi­jo, Češ­koslovaš­ko in Jugoslavi­jo. V 
Pragi sem na poletnem semi­narju 
češ­či­ne spoznal svojo bodočo ženo 
Marto, vašo sošolko, in ob kasnejšem 
obi­sku Sloveni­je sem vzljubil tudi 
vaji­no državo. Tako sem v bistvu 
nadaljeval pot svojih pradedov in si 
ustvaril lastno identi­teto, tokrat z 
uravnoteženo spojitvi­jo zasebnega 
življenja, povezanega s Sloveni­jo, in 
strokovne slavi­sti­ke, ki se mi je zdela 
kar najbolj plemeni­to področje.

Res je bi­la češ­či­na najin prvi skupni 
jezik, kar je bi­lo tudi nekaj či­sto 
naji­nega proti (skoraj) celotnemu 
zunanjemu svetu. Čez par let sva si 
oba razvi­la kompetentnost v jezi­ku 

drugega, zato zdaj z lahkoto prehaja­
va iz ameriš­kega v slovensko okolje in 
obratno. Naji­na otroka sta dvojezična, 
kar v veli­ki meri pri­pi­sujeva njunim 
izrednim mi­selnim sposobnostim 
(staršem v ponos!). Sin je posebno 
nadarjen za matemati­ko in naravo­
slovje, vendar spoš­tuje svoje sloven­
sko poreklo, izvrstno zna tudi 
nemš­či­no in se počuti doma kjerkoli, 
bodi­si v Euti­nu v severni Nemči­ji (kjer 
je bil nekaj tednov na srednješolski 
izmenjavi), v Sloveni­ji ali drugod. Hči 
se bolj zani­ma za svojo mešano 
identi­teto in zares razvi­ja svojo 
slovenskost, npr. s prevajanjem 
poezi­je (na nedavni slovesnosti ob 
koncu 9. razreda je prebrala svoj 
prevod pesmi Nika Grafe­nauer­ja), uči 
se tudi španš­či­no, nemš­či­no in 
latinš­či­no; rada potuje in pri­poveduje 
svojim uči­teljem in sošolcem, kaj vse 
ve o manj znanem svetu, tudi s 
kakš­nim predavanjem s pomočjo 
powerpointa. Zaradi njenih pri­zade­
vanj je kar nekaj otrok v Kansasu, ki 
zares razli­kujejo Sloveni­jo od 
Slovaš­ke!

Ja, ko smo že pri ljudeh, ki ne 
obvladajo zemljepi­sa, naj odgovorim 
na vaše vprašanje o svojem doživlja­
nju anti­bušizma in antiameri­kaniz­
ma. Mi­mogrede, naš predsednik je res 
mi­selno omejen, vendar ga ne bi 
kri­vil za vse hudo, saj je njegov 
podpredsednik Che­ney pametnejši, 
močnejši in zato veli­ko nevarnejši. 
Zgodovi­na bo prav Cheneyju sodi­la za 
zaton zahodne ci­vi­li­zaci­je, boste 
vi­deli. Ali morda tudi ne. No, imam 
srečo, da imam take sodelavce in 
pri­jatelje v tuji­ni, ki znajo razli­kovati 
Ameri­čane od ‘‘buševe‘‘ poli­ti­ke, zato 
mene ne kri­vi­jo osebno za poli­ti­ko 
predsedni­ka, za katerega ni­sem volil. 
Res je, da ima Bush svoje zaledje, 
vendar so to obi­čajno manj izobraženi 
ljudje, ki imajo slepo vero in vi­di­jo 
svet v črni in beli barvi. Ali pa so to 
bogataši, ki posredno ali neposredno 
profi­ti­rajo od vojaš­ke industri­je. O 
njih raje ne bi izgubljal besed, če pa bi 
radi vi­deli, v kaj se preobli­kuje ta 
nizki sloj Ameri­čanov, in to je deloma 
pogojeno z mi­selnostjo o trčenju 
ci­vi­li­zacij Samue­la P. Huntingtona, 
ki je v prvotni obli­ki deloma obli­kova­
la ameriš­ko zunanjo poli­ti­ko od 
Johnsona preko Ni­xona do obeh 
Bushev, si oglejte film Jesus Camp. Ste 
morda vedeli, da je bil Jezus izrecno 
za neomejeno bogastvo, za zani­kanje 
znanstvene metode, za vojno proti 

državam, ki imajo kri­vo vero? Tudi jaz 
ni­sem, dokler ni­sem gledal filma, ki 
mi je dal vpogled v najnovejšo 
pretvorbo ameriš­kega krščanskega 
fundamentalizma. Saj sem vam rekel, 
da se identi­teta ustvarja v času kri­ze.

Raje pa se povrnem na pri­jetnejšo 
temo slavi­sti­ke. Sprašujete, pri katerih 
projektih delam. Pravzaprav se z 
Marto ne mešava veli­ko v projekte 
drug drugega, imava tudi različne 
interese znotraj stroke. Marta odlično 
pi­še in ima uho za lepo slovenš­či­no, 
izvrstno prevaja, ima nenavaden 
talent za poučevanje in še marsi­kaj, 
medtem ko se jaz raje posvečam 
kakš­ni ezoterični drobnari­ji, kot npr. 
izvoru rastočega tona ali razvoju 
besede golčati, da omenim samo dve 
nedavni razpravi. Letos poleti bova z 
Mar­kom Snojem izdala jubi­lejno 
številko revi­je Slovenski jezik/
Slovene Lingui­stic Studi­es, ki sva jo 
ustanovi­la pred deseti­mi leti in jo, 
moram reči, urejava s čedalje večjim 
uspehom. 

V teh desetih letih sva pri­tegni­la kar 
nekaj zelo dobrih pri­spevkov iz 
sloveni­stične stroke, in to od mladih 
razi­skovalcev do najbolj znanih 
starejših kolegov iz številnih držav, od 
Avstri­je, Bolgari­je, Itali­je, Estoni­je, 
Rusi­je, Nemči­je, Ni­zozemske, 
Norveš­ke, Kanade, Veli­ke Bri­tani­je, 
Sloveni­je do ZDA. Odmev v širši 
slavi­stični javnosti po svetu je bil zelo 
pozi­ti­ven. Obujam nadvse pri­jetne 
spomi­ne na terensko delo v Prekmur­
ju v osemdesetih letih z uredni­kova­
njem in pi­sanjem o doslej neobjavljeni 
Pavlovi prekmurski slovni­ci, v 
sodelovanju s kolegom Mar­kom 
Je­senš­kom (Mari­bor) in Marijo 
Bajzek (Budimpeš­ta). S kolegom iz 
Lawrencea Step­he­nom Dic­keyjem 
pi­šem monografi­jo o izvoru in razvoju 
glagolov gi­banja v praslovanš­či­ni. Z 
arheologi­njo Ivano Radovanović (s 
kansaš­ke uni­verze) pri­pravljava 
ambi­ci­ozni projekt o povezovanju 
arheološ­kega in jezi­koslovnega 
pri­stopa do prazgodovi­ne. Obenem 
tudi zbi­ram gradi­vo za narečni slovar 
govora Srednjih Jarš pri Domžalah. V 
prostem času, ki ga ni veli­ko, se učim 
rusko sedemstrunsko ki­taro, pravkar 
sem se vrnil s simpozi­ja o njej. To mi 
obenem pomaga ohranjati sti­ke z 
ruskim svetom in glasbo, ki mi oba 
veli­ko pomeni­ta. 

Prisrčen prerijski pozdrav,

Marc

Zgodovi­na bo Che­ney­ju sodi­la za zaton zahodne ci­vi­li­zaci­je


